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Se servir de la fiction comme guide:
l'exemple des « romans de carriere »
chinois contemporains

DOI 10.1515/asia-2016-0053

Abstract: This paper focuses on « workplace novels », a literary genre which
emerged in the 2000s in Mainland China, as well as on the various discourses

surrounding these works by editors, publicists, and scholars. Even though
some novels of this category have enjoyed a significant popular and
commercial success, the attention they attract in the academic circles seems

out of proportion when compared with the actual production of the genre.
Moreover, the advertisement and academic discourses concerning these texts
have proven to be highly congruent, even stereotyped, as they all describe

workplace novels as the career guides of the young urban white-collar
workers who are supposed to read them. This congruence is all the more
surprising when considering that the information and advice that these

novels are supposed to offer do not seem specific nor concrete enough to
be applied in a real situation. This paper proposes to address this
ambivalence, as well as its origins and implications.

Keywords: Contemporary China, Popular Culture, Workplace Fiction, Education,
Values

Introduction

Le present article porte sur une categorie de romans populaires apparue en

Chine au cours des annees 2000, les zhichang xiaoshuo TRI-IHhA - appellation

que je traduis par « romans de carriere » puisque l'intrigue principale de ce type
d'ceuvres est centree sur l'ascension professionnelle et sociale de l'heroi'ne ou du
heros1 - romans qui constituent egalement le corpus primaire de ma these de

doctorat. Ce genre n'a certes pas ete etudie dans le monde academique

1 II n'existe pas de traduction frangaise officielle du terme chinois.
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occidental ä ce jour,2 mais il a fait l'objet de nombreux articles en langue
chinoise. Cette categorie litteraire a attire mon attention pour differentes raisons

qui touchent tant aux oeuvres elles-memes qu'ä la maniere dont elles sont

decrites et etudiees en Chine.

En premier lieu, on constate que l'attention dont ces romans beneficient
dans le monde academique chinois peut sembler demesuree au vu de la

production effective qu'ils representent. En effet, la base de donnees China

National Knowledge Infrastructure (Zhongguo zhi wang, ^IIIÄN) repertorie
plus de 700 titres d'articles et de recherches consacres ä cette categorie

litteraire, alors que la librairie en ligne du site Dangdang (Dangdang wang, ^
SN) ne compte qu'environ 1'200 romans de carriere, chiffre qui inclut des

renditions de memes ouvrages. A l'echelle du marche chinois actuel, et en

comparaison avec d'autres genres comme le roman sentimental ou historique,
ce nombre n'est pas aussi imposant qu'il peut le sembler ä un observateur
occidental.3 Les principaux sites de lecture en ligne, ainsi que la plupart des

librairies, considerent apparemment ces ouvrages comme constituant une
categorie ä part entiere, malgre la volatility et le manque de precision de ce

type d'etiquettes litteraires, qui apparaissent generalement sur Internet en lien

avec des phenomenes de mode. D'autre part, selon la plateforme OpenBook
CKaijuan, JJ'ff), qui propose des classements reguliere des succes de librairie,
seuls trois romans de carriere se sont ranges parmi les trente meilleures ventes

annuelles de fictions entre 2005 et 2015.4 L'accroissement de l'interet du monde

academique chinois pour ce type d'oeuvres autour de 2008 semble co'incider

avec le succes commercial de la saga Go Lala Go!,5 qui a donne lieu ä plusieurs
adaptions au cinema, ä la television et meme au theatre et, dans une
moindre mesure, de celui de Vicissitudes,6 qui semble avoir largement profite
de l'engouement soudain et massif que le « phenomene Du Lala » a suscite pour

2 En langues occidentales, on peut relever l'article redige par Leslie Chang pour le New Yorker,

et celui de Francois Bougon de l'Agence France Presse, ainsi qu'un chapitre de l'ouvrage
de William Callahan China Dreams: 20 Visions of the Future qui utilise le roman Go Lala Go!

pour illustrer le concept de « Chimerican dream ».

3 Le site Dangdang repertorie en effet plus de 20'000 romans sentimentaux et plus de 7'500

romans historiques.
4 A savoir Go Lala Go! (Du Lala shengzhi ji, «t±14fä?HR"E» de Li Ke, saga en quatre volume

publiee entre 2007 et 2011, Vicissitudes (Puchen, de Cui Manli, serie dont deux tomes

ont ete publies en 2008 et 2009 et qui devait, selon le projet initial, en compter trois, et enfin
Lose & Win (Shu ying, IWiM.} de Fu Yao, dont les deux volumes sont parus respectivement en

2006 et 2012.

5 Li 2012.

6 Cui 2012.
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le genre. L'analyse approfondie de ces premieres observations constituera une

etape importante des recherches Hees ä la these de doctorat et permettra
de preciser la nature et la portee des donnees collectees jusqu'ici.

De maniere generale, les chercheurs chinois s'interessent ä l'apparition, ä

la proliferation et au succes de ces ouvrages car ils interpretent ce processus
comme un phenomene socio-culturel majeur et representatif de certaines

transformations observees ces dernieres annees dans la societe chinoise.

L'emergence de cette « mode » litteraire serait ainsi une consequence directe

et necessaire de l'arrivee ä maturite de l'economie de marche en Chine, du

developpement des professions du secteur tertiaire et de l'accroissement du
nombre de « cols-blancs » qui en a decoule. Ces derniers, decrits comme une
population majoritairement jeune, urbaine et beneficiant d'un niveau d'education

superieur ä la moyenne nationale, seraient en effet recemment devenus une
categorie sociale ä part entiere et auraient ainsi developpe leur propre culture, ä

laquelle sont integres les romans de carriere.

A mon sens, le succes de Go Lala Go! et de Vicissitudes souleve certaines

interrogations car le deroulement des intrigues s'avere assez lent et repetitif, ce qui
s'explique notamment par le fait que les ouvrages sont ponctues par de longues

descriptions du fonctionnement des entreprises dans lesqueHes travaillent les

heroines. D'autre part, la comparaison de plusieurs ceuvres du genre revele l'exis-

tence de Schemas narratifs aisement identifiables, ainsi que la presence d'elements

recurrents dans le paratexte7 des differents romans, qui se retrouvent egalement
dans les discours dont ils sont l'objet dans le monde academique. En effet, que ce

soit dans les prefaces redigees par les auteurs ou les differents commentaires

imprimes sur les couvertures et les bandeaux publicitaires, les romans de carriere

sont presentes comme des guides pratiques pour les jeunes en fm d'etudes ou
recemment entres dans le monde du travail, qui sont supposes en tirer des informations

utiles et des conseils ä appHquer directement dans leurs propres carrieres. De

nombreux chercheurs mentionnent cette particularite dans leurs articles, apparem-
ment sans tenter de verifier si les lecteurs se servent reellement de ces recits comme
guides, ou du moins comme inspirations, dans leurs parcours professionnels. Cette

congruence entre des discours que l'on pourrait qualifier respectivement de « pub-
Ucitaires » et « scientifiques » est d'autant plus etonnante que l'etude du contenu
effectif des romans pousse ä questionner la possibilite d'application reelle des

conseils que ces ouvrages sont supposes dispenser.
Le present article propose d'analyser cette particularite des romans de

carriere. II s'agira done ici d'observer comment leur pretendue fonetion
didactique est utilisee dans les discours promotionnels et academiques. On

7 Terme utilise ici selon la definition de Gerard Genette (1987).
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tentera egalement d'expliquer, ä la lumiere de certaines particularites de l'histoire
litteraire chinoise, pourquoi cette fonction constitue, aux yeux des chercheurs, un
argument valable pour legitimer l'existence et affirmer la valeur d'ceuvres qu'ils
discrediteraient probablement sinon pour leur nature « populaire » et « commer-
ciale ». Pour ce faire, on se basera principalement sur les ouvrages Go Lala Go! et

Vicissitudes, decrits et utilises dans le monde academique et dans les medias

chinois comme des exemples typiques et representatifs, et done comme des

references normatives, pour le genre dans son ensemble. Ces deux ouvrages
comptaient respectivement cinq millions et deux millions d'exemplaires vendus
lors de leur reedition en 2012 et sont ainsi consideres comme des bestsellers. Ce

sont egalement les deux romans de carriere qui ont ete le plus discutes dans les

medias generalistes comme dans le monde academique. Par ailleurs, ces deux

oeuvres partagent des caracteristiques importantes qui conferent une certaine
coherence ä leur analyse parallele. Elles ont en effet toutes deux ete redigees

par des femmes et mettent en scene des personnages principaux semblables, ä

savoir des jeunes filles travaillant dans des entreprises americaines de technologies

de l'information basees en Chine.

Dans cet article, on considerera que les prefaces redigees par les auteurs,
ainsi que les differents elements imprimes sur les couvertures des ouvrages,
forment un cadre qui influence et structure les anticipations et l'experience des

lecteurs. Les articles academiques consacres ä ces romans permettront quant ä

eux d'apprehender l'attitude d'une certaine elite intellectuelle face ä un genre
litteraire dont la legitimite est de toute evidence fragile, et de s'interroger sur la

perception de la litterature que cette attitude semble traduire.

Des romans realistes?

L'examen des deux ouvrages traites dans cet article revele que les commentaires

imprimes sur les couvertures ainsi que les prefaces redigees par les auteurs
visent ä affirmer l'autorite des romans de carriere comme sources d'informations
utiles au developpement professionnel des lecteurs et, par consequent, comme
outils didactiques. Comme on le verra, ces differents textes introductifs, qui
appellent le lectorat ä se servir des recits comme de guides pratiques, basent

leur legitimite sur des argumentaires identiques pour les deux oeuvres.

En premier lieu, on peut observer que ces differents discours affirment,
de maniere plus ou moins explicite, que les recits proposes sont veridiques.
L'argument principal suppose en attester est lie ä l'identite particuliere des

auteures, qui auraient personnellement fait l'experience des environnements
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professionnels dans lesquels se deroulent les intrigues, et qui y auraient de plus
connu le succes, ce qui leur confererait une position privilegiee et legitime pour
la transmission des connaissances. Sur le revers de la jaquette de Go Lala Go!,

par exemple, une breve presentation de Li Ke explique que cette auteure
a travaille pendant vingt ans dans la gestion d'entreprise.8 D'autre part,
le caractere ji iE contenu dans le titre chinois du roman et que l'on peut traduire

par « notes », « recit » ou « rapport», est souvent utilise pour designer des textes
associes ä l'historiographie et se retrouve en outre dans le terme jizhe iE#, qui
signifie « journaliste » en chinois moderne. Ceci confere une impression
d'authenticite et de fiabilite aux informations transmises par le recit.9

Dans la preface de la reedition de 2012 du premier tome de son roman
Vicissitudes, Cui Manli affirme quant ä eile:

On me demande souvent comment je fais pour concilier l'ecriture, mon travail et ma vie

privee. Comment repondre ä cette question? Depuis 2002, annee oü j'ai commence ä ecrire

serieusement, ma vie n'est plus seulement ma vie, mais aussi un terrain d'observation, de

collecte d'informations et d'experience. Si je continue ä travailler et ä discuter avec toutes
sortes de gens, si je les ecoute me parier de leurs objectifs professionnels, de leurs peines
de cceur et de leurs soucis quotidiens, c'est pour m'inspirer dans l'ecriture.10

Ici, l'experience professionnelle reelle de l'auteure n'est affirmee qu'implicitement
et imprecisement. La proximite supposee entre le recit et la realite est attestee

de maniere plus evidente par une anecdote imprimee sur le revers de la jaquette
de l'ouvrage, qui met en lien l'apparition de l'oeuvre sur le forum Tianya Club

(Tianya shequ, EEilttE) avec la demission inattendue du president-directeur
general de Microsoft Chine, Chen Yongzheng, survenue trois jours plus tard.
Ce court texte explique que l'interet massif des internautes pour le roman, mais
aussi pour l'identite mysterieuse de son auteur, aurait en partie ete suscite par
la similarite etonnante de cet evenement avec le debut du recit, qui met en scene

la demission soudaine et sans preavis du president d'une grande entreprise. Dans

l'avant-propos, l'auteure reprend cette meme anecdote et affirme avoir redige le

roman pour partager ses pensees et sentiments sur les bouleversements subis par
le secteur des technologies de l'information en Chine durant les vingt dernieres

annees.
Cette dimension « realiste » semble constituer la Strategie principale

deployee par les editeurs pour confirmer et promouvoir l'utilite des romans.
Elle est en outre reconnue et sanctionnee par des personnalites du monde des

8 L'exemplaire utilise ici est une reedition de 2012.

9 Plaks 1977: 312.

10 Cui 2012: preface.
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affaires. En effet, sur le bandeau de l'edition de 2012 de Go Lala Go! 1'ouvrage est

recommande par Liu Chuanzhi, fondateur du groupe Lenovo, et, au dos de

l'edition de 2012 de Vicissitudes, ce sont des personnages tels que Xu

Xiaoping, co-fondateur du groupe New Oriental, ou encore Lin Hua, president
de Renault Chine, qui sont appeles ä temoigner de l'utilite du recit pour les

jeunes cols-blancs. Cependant, on constate que, dans les textes introductifs, les

affirmations de realisme et de fonction didactique sont accompagnees de rap-
pels de la nature fictive des recits, comme on le voit dans la preface redigee par
Li Ke: « Vous pouvez lire ce recit purement fictif pour vous divertir, mais il est

egalement possible de se servir des experiences qui y sont partagees comme
d'un manuel professionnel pratique. »." De meme, ä la fin de l'avant-propos de

Vicissitudes, qui, on le rappeile, decrit des faits reels, on peut lire: « Declaration
solennelle: le present recit est fictif, toute ressemblance avec des evenements ou
des personnes existants n'est que pure coincidence. ».12

Ainsi, bien que les recits soient explicitement definis comme fictifs, la

connaissance intime des environnements professionnels dans lesquels les

auteures choisissent d'ancrer leurs intrigues est supposee attester de la relation
privilegiee de ces textes avec le reel. On constate egalement que ces romans

s'appliquent ä creer une illusion de realite en decrivant de maniere minutieuse,
meme si eile est souvent stereotypee, les milieux particuliers dans lesquels

l'intrigue se deroule, que ce soit les grandes metropoles chinoises ou les

bureaux des entreprises qui y sont installees, ainsi que les relations sociales

particulieres dont ils sont le theatre. Les recits contiennent egalement de nom-
breux details lies ä la vie quotidienne et ä l'actualite,13 et proposent des descriptions

du monde du travail qui semblent congruentes avec les observations

obtenues dans le cadre de certaines etudes sociologiques.14 Malgre cela, les

romans de carrieres ne s'apparentent pas au realisme tel que l'on peut le

concevoir dans le contexte de la litterature occidentale, puisque la Strategie

generalement adoptee dans ce courant, qui tend vers un effacement de l'auteur
en tant qu'inventeur d'un recit fictif, n'y est pas appliquee.

En effet, puisqu'en theorie le realisme aspire ä une equivalence du texte avec le

monde, le travail des auteurs devrait s'apparenter ä un rapport«journalistique » de

11 Li 2012: 1.

12 Cui 2012: avant-propos.
13 On y trouve notamment des descriptions de lieux emblematiques ou reconnaissables
de Pekin et Shanghai, que ce soit des pares ou des stations de metro, de nombreuses mentions
de marques et de chaines de restaurants de renommee internationale, ainsi que des integrations
d'evenements memorables de l'actualite tels que le tremblement de terre du Sichuan ou la
ceremonie d'ouverture des Jeux Olympiques qui ont marque l'annee 2008.

14 Voir par exemple Duthie 2005 et Liu 2008.
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faits dont ils auraient ete temoins ou dont ils auraient entendu le recit, ce qui
minimiserait leur implication subjective dans le processus creatif ainsi que la
dimension fictive des textes. De maniere evidente, que ce soit dans le travail du

journaliste ou du romancier, cet ideal n'est jamais atteint, d'autant plus que
raffirmation de verite des romans realistes est souvent basee sur un processus de

denonciation, de demystification et de critique des prejuges culturels.15 De par sa

legitimite ideologique, cette demarche confere aux recits une apparence
d'objectivite et en confirme la valeur documentaire, mais eile pose egalement sur
les textes la marque des objectifs sociaux ou politiques des auteurs. Dans le cas des

romans de carriere, on constate que le paratexte, loin d'obliterer l'identite des

auteures comme une donnee marginale, ce qui serait le cas si leur role se limitait
ä la transmission d'observations objectives, lui accorde au contraire une importance
centrale, notamment comme entite creatrice, qui s'exprime par exemple dans la

preface. En tant que professionnelles impliquees dans le monde des affaires, et
done en tant que temoins privileges du fonctionnement interne de celui-ci, etranger
ä la majorite de la population, les auteures representent une source d'informations

legitime pour des lecteurs qui n'appartiennent pas, ou pas encore, ä cet univers.
Mais les prefaces mettent egalement en valeur le processus creatif et l'expression de

Pinteriorite des romancieres comme conferant une certaine qualite aux recits. Ainsi,
il semble que, dans les romans de carriere, la subjectivity particuliere de l'auteur
attribue authenticity et valeur au texte et constitue un argument d'autorite majeur.
D'autre part, on constate que l'inventeur du recit est ici defenseur, et non
denonciateur, des pratiques dont il affirme etre le temoin et le colporteur. En

effet, les comportements et techniques qui permettent l'ascension professionnelle
et sociale ne sont pas critiques mais eriges en modeles auxquels les lecteur sont

appeles ä se conformer, alors que les travers et les inegalites du monde du travail ne

sont pas denonces mais seulement evoques comme des donnees evidentes avec

lesquelles les personnages doivent apprendre ä coexister.
C'est ce que l'on observe ä la lecture des romans. Dans Vicissitudes, chaque

chapitre est clos par des listes de conseils regroupes en un « Guide pour avancer
dans sa carriere » (zhichang xingzou zhinan, WsifrfötIeIsS) et un « Grand Classique
de guerre commerciale » (shangzhan shengjing, Ces encarts resumentles

enseignements que le lecteur est suppose retenir de chaque partie du recit.

Interviewee en 2009, l'editrice du roman, Zhang Yingna, explique ce choix par
une volonte de faciliter le travail de selection et de memorisation des elements

utiles du roman.16 Cependant, on s'apergoit rapidement que seule une minorite de

ces citations s'apparente reellement ä des conseils et que leur possibility

15 Anderson 1990: 11-12.

16 Zhang 2009.
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d'application dans une situation concrete est loin d'etre evidente. La premiere
entree du « Guide pour avancer dans sa carriere » affirme par exemple:
« Reflechis d'abord precisement ä ce que tu veux faire, puis dirige tous tes efforts

vers cet objectif. »,17 et la troisieme entree du « Grand Classique de guerre commer-
ciale »: « Developpe ton sens de l'observation et ta memoire. ».18 La majorite des

entrees s'applique plutot ä promulguer des comportements adaptes ä un monde du
travail principalement caracterise par sa structure hierarchique, ainsi qu'ä
enjoindre les lecteurs ä respecter cette hierarchie et les regies de l'entreprise,
ä engager tous leurs efforts au travail, et ä contribuer au profit et au

developpement de la compagnie. La quatrieme entree du « Guide pour avancer
dans sa carriere » affirme notamment: « Peu importe le succes ou l'echec, tu dois

toujours etre du cote de ton chef. »,19 et la quatorzieme:« Quand on fait partie d'une

equipe, certains sacrifices et certains efforts sont indispensables pour obtenir le

succes. ».20 Le roman Go Lala Go! propose quant ä lui un certain nombre de textes

qui auraient directement ete rediges par l'heroihe et qui decrivent certaines

particularites de sa profession. II s'agit d'un journal de bord dans lequel Du Lala

prendrait notes de ses experiences professionnelles quotidiennes mais dont le

roman ne contient qu'une entree, d'e-mails explicates envoyes ä ses

subordonnes, ainsi que d'un article publie dans un magazine contenant des con-
seils pour debuter une carriere en entreprise. Ces textes renforcent l'image de

l'heroine comme source de savoir et d'experience fiable pour les autres person-

nages et, par extension, pour les lecteurs. Cependant, qu'elles decrivent le fonc-

tionnement de certains outils devaluation utilises dans le domaine des ressources

humaines ou qu'elles proposent des indications sur comment trouver un bon

emploi, ces recommandations s'averent tout aussi floues et abstraites que celles

que l'on rencontre dans Vicissitudes: «II faut que tu trouves une bonne compagnie.
[...] Tu dois te former aupres d'un patron competent. ».21 Dans le reste du roman, les

reflexions de la jeune fille portent principalement sur les comportements qu'il
convient d'adopter pour ne pas offenser ses superieurs, pour optimiser la

productivity de ses subordonnes, ou encore pour cacher la liaison qu'elle entretient

avec Tun de ses collegues.
On constate que le succes professionnel des heroines confere une impression

d'efficacite aux methodes et comportements qu'elles adoptent et que les

affirmations du realisme des romans et de l'expertise des auteures renforcent ce

17 Cui 2012: 22.

18 Cui 2012: 67.

19 Cui 2012: 67.

20 Cui 2012: 204.

21 Li 2012: 304-305.
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sentiment. Ces ouvrages ne contenant pas de veritables conseils pratiques, ce

sont done ä des valeurs telles que le respect de l'autorite, le zele ou le sens du
sacrifice que les lecteurs sont appeles ä se conformer afin de connaitre le meme

succes que les personnages.

L'attribution d'une fonetion didactique ä la fiction
comme quete de legitimite

Malgre l'apparente difficulte d'application reelle des conseils que les romans de

carriere dispensent, les chercheurs ne semblent pas remettre en question leur
utilite didactique.22 En effet, dans les articles academiques, ces recits sont
decrits comme du « materiel pedagogique 'divertissant' » (« qingsong ban »

jiaocai, ou comme des « manuels d'enseignement » (jiaokeshu,

qui permettraient d'acquerir des connaissances et astuces que le

Systeme scolaire traditionnel ne transmet pas aux etudiants et dont le manque
se ferait sentir lors de leur entree dans le monde du travail.25 Les chercheurs

affirment de plus que le succes spectaculaire de Go Lala Go! et Vicissitudes par
rapport ä d'autres romans de la categorie s'expliquerait principalement par
l'importance particuliere que ces deux oeuvres accordent au processus d'appren-
tissage de leurs protagonistes. Selon cette theorie, l'attrait des deux ouvrages
decoulerait avant tout de l'identite des personnages prineipaux, decrits comme
des « heros ordinaires » (pingmin yingxiong, appellation qui designe
des individus beneficiant d'un niveau d'education superieur ä la moyenne mais

n'etant dotes d'aucun talent exceptionnel et ne pouvant pas non plus s'appuyer
sur des relations sociales utiles afin d'avancer dans leurs carrieres.26 Les chercheurs

semblent convaincu du fait que les lecteurs s'identifient ä ces personnages
explicitement decrits comme ordinaires, et que ces romans, en leur proposant le

recit de leur succes, les encouragent ä perseverer lorsqu'ils font face ä des

difficultes et leur foumissent des modeles d'evolution professionnelle accessi-

bles ainsi que les conseils necessaires ä leur realisation.

22 Les chercheurs interesses par les romans de carriere cites ici sont affilies ä differents

departements de litterature chinoise, de sciences de l'education et de sciences sociales dans
des universites et hautes ecoles de Chine continentale.
23 Zhang/Xu 2011: 48.

24 Zhang 2012: 6.

25 Zhang Yulian evoque principalement des competences liees ä la communication dans un
contexte hierarchique et au travail d'equipe.
26 Zhang et al. 2010; Pan/Peng 2013.
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Si elle se comprend aisement comme argument de vente, l'affirmation de

l'utilite pratique des romans de carriere s'avere deconcertante dans les articles

academiques. En effet, sans meme evoquer le fait que les informations trans-
mises par les recits ne s'averent ni concretes ni fonctionnelles, il semble inha-
bituel de voir une meme ceuvre explicitement decrite comme fictive et utilisable
comme guide pratique. Dans certains articles,27 il est en outre explique que les

auteurs se seraient directement inspires d'ouvrages de developpement personnel
de la litterature americaine, qui ne sont pas consideres comme fictifs, bien que
certains d'entre eux recourent ä des paraboles afin de rendre plus intelligibles
les connaissances et conseils qu'ils proposent de transmettre aux lecteurs.28

Cependant, le fait que l'adoption de la fiction comme vehicule d'enseignement
constitue une particularity exclusive des romans de carriere chinois n'est pas
releve dans ces etudes. D'autre part, on constate que si les chercheurs decrivent

ces recits comme realistes et qu'ils s'appuient sur l'identite particuliere des

auteurs pour corroborer cette affirmation, la question de savoir si les faits
decrits correspondent ä ce que 1'on peut reellement observer dans le monde

du travail ne semble pas se poser. Les articles consultes jusqu'ici ne mention-
nent par exemple pas d'etudes sociologiques qui viendraient soutenir ou au
contraire infirmer les descriptions proposees par les romans, et l'idee selon

laquelle ces ceuvres seraient realistes et, par consequent, utiles est done

acceptee sans ambages. C'est ce que Ton peut observer dans le titre de certains

articles, par exemple celui de Zhang Yulian « Tentative d'analyse de la fonction
educative des romans de carriere »,29 ou encore celui de Zhao Yunjie « Etude de

l'utilite des romans de carriere pour soulager la pression professionnelle ».30

Dans l'article de Pan Yuanwen et Peng Wenzhong « Les trois mots-cles du

roman de carriere »,31 l'un des trois concepts mentionnes dans le titre, celui
de « grand classique professionnel » (zhiye shengjing IRiktttfr.), evoque
egalement la fonction didactique des romans. L'etude de Yang Yunsheng et

Yan Hanying « 'Les quatre elements cles de la litterature' et les implications
culturelles des romans de carriere de Chine continentale »32 affirme egalement

que le succes des romans de carriere decoule de leur nature realiste {zhenshi %

if) et pratique (shiyong if if). Les deux chercheurs deplorent la vision

27 Voir par exemple Zhang et al. 2010 et Yang/Yan 2010.

28 Par exemple Who Moved my Cheese? de Spencer Johnson, Winning de Jack Welch, ifow to

Win Friends and Influence People de Dale Carnegie, The Greatest Salesman in the World de Og

Mandino, ou encore A Message to Garcia de Elbert Green Hubbard.

29 Zhang 2012.

30 Zhao 2015.

31 Pan/Peng 2013.

32 Yang/Yan 2010.
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utilitariste de la culture dans la societe actuelle, qui expliquerait le succes de ce

genre litteraire, mais ils semblent egalement tirer une certaine fierte du

developpement economique chinois qui aurait permis son apparition et sa

popularite.
L'attribution d'une mission educative ä des romans probablement rediges

dans une optique commerciale et de divertissement afin d'en rehausser le

prestige litteraire peut etonner un observateur occidental. Cependant, il semble-

rait que cette pratique ne soit pas etrangere ä la tradition litteraire chinoise. En

effet, l'une des fonctions assignee ä la litterature en Chine ancienne consistait ä

etre le « vehicule de la morale et de la verite » (wen yi zai dao, JtWiSifi).33 Dans

ce contexte, les lettres desireux d'etudier des textes juges peu prestigieux
tentaient de legitimer leur interet et de justifier la conservation de ces ecrits en

leur pretant une certaine utilite, et en affirmant que meme si eile etait moins
evidente ou plus marginale que dans les textes canoniques, eile meritait
neanmoins d'etre prise en consideration. C'est ce qui a par exemple ete

observe dans les notes de l'archiviste litteraire Hu Yinglin (ÄS/iZft, 1551-1602),

qui proposait, de maniere conventionnelle, un classement des textes en fonction
de leur utilite pour le gouvernement de l'Etat, mais tentait cependant de reva-

loriser les oeuvres situees au bas de la hierarchie litteraire et souvent releguees
dans la categorie generale et peu definie des « menus propos » (xiaoshuo, -driÄ)

en affirmant: « [...] they are occasionally helpful for broadening one's experience
and knowledge, and thus they contain some value [...] »,34 Apparemment,
l'existence de certains genres consideres comme subalternes pouvait
egalement etre justifiee par leur utilite en tant que supplements ou versions

simplifies des textes canoniques. En permettant la dissemination d'ecrits dont
la complexite les plagait hors de la portee d'une part importante de la population,

ils acqueraient une valeur particuliere et irremplagable.35

Au debut du 20eme siecle, les intellectuels du Mouvement pour la Nouvelle
Culture se sont proposes de renverser la hierarchie litteraire prevalante en

attribuant ä des textes jusque lä deconsideres, principalement ceux rediges en

langue vernaculaire, le pouvoir de remedier ä certains problemes de societe et ä

la position de faiblesse de la Chine dans l'ordre mondial de l'epoque. Les

partisans du mouvement aspiraient ä construire une Chine forte et moderne,
notamment ä travers l'abolition de la domination culturelle de la tradition
confuceenne, tenue pour responsable de tous les maux dont souffrait le pays.
Les reformes intellectuelles liees ä ce mouvement ont octroye la legitimite

33 Kong 2010: 126.

34 Hua 1995: 350.

35 Zhao 2006: 69-70.
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culturelle ä des genres litteraires subalternes, notamment le roman. Cependant,

il semble que la notion d'utilite ait conserve une importance centrale dans

1'evaluation de la litterature, puisqu'elle devait servir la modernisation et le

renforcement de la Nation selon les intellectuels du Mouvement pour la
Nouvelle Culture, puis participer ä l'education socialiste des masses et au

soutien des objectifs de la revolution sous Mao, ainsi que le preconisait son
discours sur l'art et la litterature, prononce ä Yan'an en 1942.

Dans le cas de la promotion et de l'exegese des romans de carriere, la
mobilisation de l'argument de l'utilite didactique pour conferer de la valeur

aux oeuvres illustre la persistance d'une hierarchie des formes d'ecriture, que
les differents agents du champ litteraire tentent de transcender par des procedes
de legitimation ancres dans la tradition. Independamment du contenu reel, la

maniere dont cet argument est invoque semble cependant avoir evolue puisque
ces ouvrages ne sont pas decrits comme des vehicules de valeurs morales, mais

plutot de techniques concretes permettant d'obtenir le succes professionnel, ce

qui repondrait, selon les chercheurs, aux besoins et exigences des lecteurs
actuels.36 La recurrence des mentions du role educatif de ces ceuvres laisse

supposer que cet argument permet encore de rehausser le Statut de textes qui,
sans cette defense, seraient probablement critiques pour leur orientation com-
merciale ou pour leur manque d'originalite, d'elegance et de recherche stylis-
tique, criteres qui definissent communement la « grande litterature ».37

Paradoxalement, ce role educatif, qui semble pouvoir conferer aux romans de

carriere une certaine vertu litteraire au sens traditionnel du terme, est egalement
utilise dans leur promotion et a apparemment contribue ä leur succes aupres des

lecteurs dans un contexte de production culturelle plethorique, oü il s'avere

indispensable, pour chaque categorie litteraire, de mettre en avant sa

particularity et son unicite afin de se demarquer et d'obtenir des resultats
satisfaisants du point de vue des ventes.38

36 Pan/Peng 2013: 96.

37 On peut observer une certaine ambiguite dans les discours qui entourent ces recits. En effet,

si leur appartenance ä la categorie des romans de carriere, avec les schematisations et les

limitations narratives que cela implique, ainsi que la maniere dont ils sont promus et exploites
dans differents medias semblent clairement les placer dans le champs de la litterature
commerciale, dans les prefaces, les auteures revendiquent des objectifs beaucoup moins

pragmatiques pour expliquer la genese des oeuvres, un elan artistique sincere chez Cui Manli,
et la volonte d'aider les lecteurs chez Li Ke.

38 Latham 2007; Zhang/Xu 2011.
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Chercheurs et lecteurs: perception des « masses »

par l'« elite »

Comme on l'a vu, l'identite des auteurs occupe une place importante dans les

discours editoriaux et academiques sur les romans de carriere, mais on constate

que la figure du lecteur y est egalement omnipresente. En effet, les chercheurs

sur le sujet, apparemment interpelles par le succes de ces oeuvres, s'appliquent ä

caracteriser l'identite collective du lectorat et ä decrire les conditions socio-

economiques particulieres dans lesquelles il vit, ainsi qu'ä expliquer pourquoi,
dans ce contexte particulier, ce type d'ouvrages peut paraitre utile. Dans les

articles academiques, l'apparition du genre zhichang est ainsi decrite comme

une consequence directe et necessaire du developpement de la classe moyenne,
et plus particulierement des cols-blancs urbains, et des difficultes accrues que
ces derniers rencontrent dans un marche du travail de plus en plus competitif.
Ceci confere aux lecteurs une importance egale, et parfois meme superieure, ä

celle des auteurs dans les analyses.

Cependant, les differentes hypotheses emises sur l'identite, les motivations
et les goüts du lectorat ne sont jamais soutenues par des recherches sur la

reception effective des oeuvres, ce qui semble surprenant au vu des nombreuses

possibilites d'expression que lui offre l'Intemet. II semblerait que de nombreux

succes de librairie de ces dernieres annees, notamment des romans de carriere,
aient fait leur premiere apparition sur des sites de lecture en ligne. Dans un tel
cas de figure, l'interet et les commentaires des internautes s'averent souvent
determinants dans le processus de decouverte et de publication d'une oeuvre par
un editeur. Les sites consacres ä la litterature permettent egalement aux lecteurs

d'interagir avec les auteurs et d'ainsi influencer directement l'intrigue, ou encore
de s'exprimer et de dialoguer au sujet des oeuvres qui ont retenu leur attention
sur des forums. L'existence de ces ressources rend le manque de documentation
et de verification des affirmations sur le lectorat dans les discours commerciaux
et academiques hautement problematique. Dans une etape future de cette

recherche, il s'averera necessaire d'observer dans quelle mesure ces informations

eparpillees sur Internet peuvent servir ä identifier les lecteurs et ä

determiner l'exactitude des differentes descriptions et theories qui les concer-
nent. A ce jour, je n'ai pu aborder la reception des romans de carriere que de

maniere partielle, par la consultation d'un article du magazine chinois Life
(Shenghuo - xian shi xian shuo, qui recueille les propos de

differents individus interroges sur ce type d'ouvrages. Dans cet article, on
constate que les opinions des interviewes quant ä l'utilite reelle des romans
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sont pour le moins mitigees,39 et que l'adhesion des chercheurs ä leur role
educatif suppose n'est ainsi soutenue ni par le contenu effectif des recits, ni

par les reactions reelles des lecteurs. En effet, meme si ces derniers semblent

parfois motives ä acheter un roman de carriere par l'argument de la fonction

didactique, ils s'accordent sur le fait que le contenu des oeuvres ne tient pas ses

promesses. D'autre part, il est probable que le choix des jeunes cols-blancs
urbains comme public cible affirme constitue une Strategie marketing pour les

editeurs, de par le prestige dont beneficie ce groupe dans la societe chinoise
actuelle. Les articles academiques ne remettent pas en question le fait que cette

categorie sociale represente effectivement le lectorat principal du genre zhi-

chang, bien qu'aucune donnee concrete ne soit mentionnee pour soutenir cette

hypothese.

L'empressement avec lequel les chercheurs semblent accepter que les

lecteurs se servent de recits de fiction comme de guides est d'autant plus intriguant
qu'il fait echo ä la maniere dont Fan Boqun, grand specialiste de la litterature
populaire, presente certains romans ä succes publies ä Shanghai au tournant du
20eme siecle. Fan explique en effet que certains recits de fiction, meprises par les

elites intellectuelles mais jouissant d'une grande popularity parmi les citadins,
etaient utilises comme guides par les migrants affluant dans la metropole ä cette

epoque, ä qui l'environnement urbain et moderne n'etait pas familier. Ces

ouvrages leur auraient ainsi servi ä obtenir des informations sur certains aspects
materiels de la ville moderne, sur les comportements ä adopter pour s'integrer
dans la vie shanghaienne, ainsi que des mises en garde sur les dangers propres
ä ce nouveau contexte et des conseils pour les eviter. Fan Boqun affirme:

Certaines oeuvres issues de la culture populaire, et en particulier certains romans sociaux
de bonne voire excellente qualite, sont devenus des manuels d'initiation dans le processus
de 'citadinisation' des migrants de la campagne. On constate en effet que non content de

satisfaire les besoins de divertissements des citadins des classes moyennes et inferieures,

ces romans sont egalement devenus les ponts qui permettaient aux ruraux de
s'urbaniser..40

On constate que le terme de « manuel » (jiaokeshu, utilise ici est le

meme que celui qui est adopte dans certains articles pour decrire les romans de
v 41

carriere.
Cette interpretation « didactique » de la litterature populaire semble traduire

un certain malaise face ä des oeuvres depourvues de qualites litteraires au sens

39 Le 2009.

40 Fan 2014: 3.

41 Zhang 2012.
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traditionnel du terme mais dont le lectorat est neanmoins important, ainsi que la

persistance d'une vision condescendante des lecteurs « populaires » qu'il serait
necessaire d'eduquer et de guider. L'idee selon laquelle la litterature de

divertissement exercerait une influence considerable sur la moralite et les croyances
des « masses » ne semble pas nouvelle au sein des elites intellectuelles chi-

noises, qu'elles s'inquietent de ses dangers potentiels, comme on peut dejä
l'observer chez certains lettres du 176me siecle,42 ou qu'elles en pergoivent le

potentiel mobilisateur dans un contexte de reforme nationale. C'etait notamment
le cas de Yan Fu (f2!, 1854-1921) et Liang Qichao {MkFäftsi, 1873-1929) qui
proposaient de « renover » la mentalite de la population ä travers la creation
d'une nouvelle fiction.43 Cette vision paternaliste du lectorat semble perdurer
chez les chercheurs actuels, meme si les romans de carriere sont explicitement
associes aux cols-blancs urbains et aux etudiants de l'universite destines ä

rejoindre cette categorie, qui sont pergus comme une certaine elite sociale.44

En ce sens, les affirmations repetees du caractere ordinaire des heroines, que
l'on retrouve indifferemment chez les auteurs, les editeurs et les chercheurs, et

qui permettent l'universalisation du processus d'apprentissage, sont paradox-
ales puisque ces personnages ne sont certainement pas consideres comme
ordinaires par la majorite de la population.

Conclusion

Le fait que l'utilite pratique des romans de carriere soit ä la fois omnipresente
dans les discours promotionnels et academiques qui les concernent et
dementie par leur contenu effectif constitue la problematique centrale du

present article; cette problematique sera egalement abordee de maniere

plus approfondie dans ma these de doctorat. Cette relation particuliere
entre les oeuvres etudiees ici et les commentaires dont elles sont l'objet
permet d'interroger differentes conceptions du role de la fiction dans la

societe, ä travers les evaluations des chercheurs et l'experience supposee
des lecteurs. La question soulevee par la recherche ebauchee dans cet article
consiste ä comprendre pourquoi la fonction didactique s'avere aussi centrale
dans la promotion et l'exegese de romans produits dans une logique com-
merciale et de divertissement. Au delä des reflexions qu'elle peut susciter sur

42 Shahar 1996.

43 Anderson 1990; Zeitlin 2006.

44 Duthie 2005.



182 — Morgane Gonseth DE GRUYTER

la definition de la fiction et de ses rapports ä la realite, cette particularity?
semble en effet liee aux differentes conceptions de soi et de l'autre sous-

jacentes dans la structure de la societe chinoise contemporaine, notamment
la perception des hierarchies sociales, l'importance accordee ä l'ascension

professionnelle dans le cadre forme par celles-ci, le role attribue ä l'education
dans la legitimation de cette ascension, ou encore la nature des valeurs et

capacites considerees comme essentielles pour la realiser.
Bien que les lecteurs se tournent probablement vers les romans de carriere ä

des fins de divertissement plutöt que d'education, l'utilisation systematique de

la fonction didactique dans leur promotion laisse supposer que cet argument
participe, dans un premier temps du moins, ä l'interet que ces ouvrages susci-

tent chez les consommateurs. Ces recits contiennent egalement des descriptions
abondantes et detaillees du mode de vie enviable des personnages occupant les

postes les plus eleves dans les entreprises ou les heroines commencent de

travailler ä des rangs subalternes. Ainsi, il semble que l'attrait de l'ascension

professionnelle decoule principalement de son association avec le mode de vie
consumeriste et hedoniste des superieurs hierarchiques. La valorisation de

l'expertise et des qualites morales de ces cadres donne de plus l'impression
que l'acces ä l'opulence materielle dont ils jouissent est, dans une certaine

mesure, meritee, ce qui justifie les efforts et les sacrifices des heroines. Enfin,
la competitivite du monde des affaires actuel, symbolisee par les rivalites qui
opposent les multiples protagonistes ainsi que les differentes entreprises mises

en scene, implique la necessite, pour les heroines et, par extension, pour les

lecteurs, de se consacrer ä leur perfectionnement personnel afin d'obtenir le

succes. L'engouement pour ces recits d'ascensions professionnelles mesurees ä

l'aune de l'aisance materielle semble traduire une vision de la societe comme
fortement inegalitaire en ce qui concerne la distribution des ressources, mais

relativement« democratique » pour ce qui est des opportunites offertes ä chacun

pour ameliorer son sort. Dans ce contexte, l'education, et notamment l'acquisi-
tion de connaissances que le cursus scolaire ne transmet pas, est apparemment

perque comme un moyen efficace et legitime de mobilite sociale.45

Cependant, on constate que meme s'il est explicitement affirme que les

entreprises etrangeres dans lesquelles se deroulent les intrigues sont plus
meritocratiques que leurs homologues chinoises,46 les recits ne mettent en

scene que des ascensions sociales limitees, puisque les heroines n'atteignent
jamais les plus hauts echelons de la hierarchie, reserves aux hommes, aux
Occidentaux, ou ä des personnages consideres comme culturellement chinois

45 Zang 2016: 83.

46 Duthie 2005; Pan/Peng 2013.
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mais dotes d'une dimension cosmopolite superieures ä celle des personnages
principaux.47 De plus, bien que les heroines soient decrites comme ordinaires,
elles ont ete elevees dans des milieux relativement aises et detiennent des

diplomes universitaires, ce qui n'est pas representatif de la majorite de la

population chinoise ä l'heure actuelle.
Les textes promotionnels et les articles academiques contribuent done ä

l'elaboration du mythe d'un mode de vie consumeriste et hedoniste accessible

ä tous ceux qui aeeeptent de travailler assidüment. Cette perception de l'ascen-

sion professionnelle est dementie par le contenu effectif des romans, mais plus
encore par les enquetes sociologiques menees dans le monde du travail, qui
decrivent un environnement tres eloigne des entreprises morales et

meritoeratiques dont les romans proposent une image idealisee. Cette promesse,
qui fait reposer la responsabilite de tout echec sur l'individu plutot que sur des

inegalites et injustices sociales, appelle les lecteurs ä se conformer aux valeurs
morales incamees par les heroines, representees comme la seule voie efficace et

legitime vers le succes dans un environnement professionnel decrit comme
hostile et competitif. Bien que le gouvemement ne soit probablement pas
implique de maniere directe dans la production des romans de carriere, on ne

peut s'empecher de constater ä quel point les valeurs promulguees dans ces

oeuvres, que ce soit le zele, le respect de la hierarchie, le sens du sacrifice, le

developpement personnel ou le consumerisme, servent ses objectifs de maintien
de la stabilite sociale, en particulier si l'on considere que l'impression d'avoir
acces ä des opportunites d'ascension sociale et des possibilites d'ameliorer son

propre sort exerce un effet notable sur le degre de tolerance des individus face

aux inegalites sociales.48
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